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Общие требования к выполнению контрольной работы
Памятка студенту
Контрольная работа предназначена для студентов заочной формы обучения направления 45.03.02 Лингвистика, а также может быть использована для студентов сокращенной формы обучения.
Контрольная работа должна быть выполнена в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо указать следующие данные: факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, дату, номер контрольного задания и вариант.
Первую страницу необходимо оставить чистой для замечаний и рецензии преподавателя.
Все предлагаемые к выполнению задания (включая текст заданий на французском языке) переписываются на левой стороне разворота тетради, а выполняются на правой.
Контрольная работа должна быть написана четким подчерком, для замечаний преподавателя следует оставить поля.
Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая вышеприведенным требованиям, не проверяется и не засчитывается. 
Проверенная контрольная работа должна быть переработана студентом (та часть ее, где содержатся ошибки и неточности перевода или неправильное выполнение заданий) в соответствии с замечаниями и методическими указаниями преподавателя. В той же тетради следует выполнить «Работу над ошибками», представив ее на защите контрольной работы. Все задания должны быть выполнены в письменной форме.

Темы:
1. Косвенная речь. Косвенный вопрос.
2. Глагольные времена системы сюбжонктива (présent, passé). Условное наклонение.
3. Participe présent et participe passé.
4. Futur antérieur et passé antérieur.
5. Местоимения (указательные, притяжательные, относительные).













КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА ПО ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ (Продвинутый уровень)

1. Lisez et traduisez ce texte à coup de dictionnaire :

EN QUOI CONSISTE LE MÉTIER D’INTERPRÈTE?
Le métier d’interprète constitue un excellent choix de carrière pour qui maîtrise parfaitement au moins deux langues et souhaite œuvrer dans un environnement dynamique et relever des défis. Le travail de l’interprète consiste à traduire des communications orales ou visuelles d’une langue vers une autre aussi précisément et harmonieusement que possible. Il ne s’agit pas simplement de répéter dans une langue les mots prononcés dans une autre. L’interprète doit s’assurer de conserver le même ton et la même signification que celui qui parle.
Contrairement au traducteur, qui traduit dans une langue cible, l’interprète traduit de façon simultanée un échange qui a lieu dans au moins deux langues. Il doit faire preuve de concentration, être capable d’écouter avec beaucoup d’attention et traiter l’information avec rapidité. En plus de posséder une grande endurance physique et mentale, l’interprète doit être disposé à voyager fréquemment.
Différentes méthodes d’interprétation
L’interprétation simultanée. L’interprète traduit de façon simultanée, à mesure que s’exprime un interlocuteur. Dans ce cas, il se trouve souvent dans une pièce insonorisée en compagnie de techniciens, et les participants entendent l’interprétation simultanée dans des écouteurs. C’est la méthode la plus fréquente, car elle permet de communiquer de façon immédiate et dans autant de langues que nécessaire.
L’interprétation chuchotée. Une forme d’interprétation simultanée, mais dans ce cas, l’interprète est présent et traduit à voix basse à un petit nombre de personnes ce que l’interlocuteur est en train de dire. Cette forme d’interprétation est idéale lorsqu’il y a seulement une ou deux personnes qui ne comprennent pas la langue d’usage.
L’interprétation consécutive. Cette méthode implique que l’interprète soit en présence des participants. Il attend que l’interlocuteur fasse une pause pour traduire ce qui vient d’être dit. L’interprétation consécutive est efficace surtout lorsqu’on y a recours en petit groupe, lors de négociations, par exemple.
Langue de spécialisation
La demande en interprète fluctue en fonction des besoins des entreprises et des gouvernements. La plupart des interprètes canadiens se spécialisent dans les deux langues officielles – l’anglais et le français – qui fournissent encore les meilleures opportunités d’emploi. Il y a cependant une grande demande pour des interprètes qui maîtrisent les langues autochtones et les langues étrangères, notamment dans le domaine de l’interprétation de conférence. Pour en apprendre davantage sur l’interprétation de conférence, on peut visiter le site de l’Association canadienne des interprètes de conférences (ACIC).
Au Canada, la plupart des interprètes visuels anglophones communiquent en anglais et dans la langue des signes américaine (ASL). Dans les régions francophones du Canada, les interprètes visuels utilisent le français et la langue des signes québécoise (LSQ). Plusieurs de ces interprètes s’impliquent auprès des différentes associations et communautés de sourds et de malentendants, par exemple la Fondation des sourds du Québec. Pour en savoir plus sur l’interprétation visuelle au Canada, on peut consulter le site (essentiellement en anglais) de l’Association of Visual Language Interpreters of Canada.


2. Résumez en français, paragraphe par paragraphe, les idées développées, en éliminant tout détail secondaire. Le résumé est une description condensée des thèmes et des idées directrices d’un texte. Il est utilisé pour assimiler efficacement le contenu d’un texte, en retenir l’idée centrale (la thèse) ainsi que les idées principales et secondaires. Il ne comporte aucune réflexion personnelle, aucun commentaire ou critique.  Il est informatif et fidèle au contenu du texte. Il reproduit la structure du texte, sa cohérence, sa rigueur. Il représente 20 % ou moins de la longueur du texte. On l’écrit dans ses propres mots.
Russe seconde langue
En classe de quatrième (ce devait être en 1960), je commençai, en seconde langue vivante, l'apprentissage du russe.
À l'attrait de la nouveauté et de la rareté s'ajoutaient celui de l'exotisme et peut-être aussi le frisson d'accéder à un monde qui par bien des côtés paraissait encore interdit, du fait du climat de guerre froide qui pesait encore sur les esprits (y compris les plus jeunes) en ces années-là. D'autant que faute de manuel français approprié, nous nous vîmes attribuer, comme venu d'une autre planète, un livre édité en Union soviétique.
Un livre est évidemment beaucoup plus qu'une enveloppe matérielle. Objet mental, il vaut ordinairement plus par son contenu que par son contenant. Plus par la traînée de feu qu'il est capable de susciter dans l'esprit que par la fonction qu'éventuellement il remplit. Et les manuels, destinés qu'ils sont à un usage simplement instrumental, ne sont guère propices aux grands, élans de l'imagination.
Il arrive pourtant que des livres que nous avons manipulés de façon répétée plutôt que vraiment lus marquent davantage notre sensibilité et notre imaginaire que d'autres dévorés d'une traite. Il aura suffi, par exemple, que nous nous soyons longuement attardés à regarder leurs images comme des icônes, pour qu'ils prennent, à notre insu, valeur de fétiches et continuent, des années après, de hanter notre façon de conjuguer les mots et les choses.
Tel fut le cas de ce premier livre de russe qui m'échut en classe de Quatrième: je n'ai plus cessé, depuis, de vouloir qu'affleure un peu de sa lumière naïve dans la couleur des jours.
C'était, ce livre, un vocabulaire unilingue, illustré comme un album pour enfants. Je me souviens de sa couverture cartonnée, de couleur crème, avec un dos de toile, du grain épais de son papier. De la robustesse aussi de sa facture (plus tard je la retrouverai dans les tomes des œuvres de Lénine que je fréquenterai assidûment pendant de longues années) — toutes choses qui le distinguaient d'emblée des livres dont nous avions l'habitude et lui conféraient un prestige singulier, que venait redoubler l'étrangeté des caractères cyrilliques.
Car sans doute fus-je d'abord fasciné par le mystère de cet alphabet bizarrement parent de l'alphabet grec auquel, la même année, je commençai de m'initier.
J'aimai tout de suite la belle stature des lettres russes. À mi-chemin de Moscou et de Saint-Pétersbourg. À mi-chemin de l'assise trapue des isbas ou des églises paysannes à bulbes et des colonnades néo-classiques. Inconsciemment, je dus me laisser aller à lire dans la forme de ces caractères la promesse d'une Arcadie, d'une autre Grèce, non pas révolue celle-là, mais quelque part vivante et porteuse — du moins en ce temps-là je le croyais — d'un monde synonyme d'« avenir radieux », selon le stéréotype alors en usage. Il est vrai que deux ans auparavant à peine mes parents nous avaient emmenés, mes frères et moi, à l'Exposition internationale de Bruxelles, où nous nous étions ébahis devant le spoutnik que présentait le pavillon soviétique.
Sur la couverture de ce vocabulaire illustré, figurait une image en couleurs représentant un groupe d'écoliers. Au cou noué le foulard rouge des pionniers, ils s'en vont cueillant des fleurs champêtres dans un paysage de prairies vallonnées et bordées de sous-bois de bouleaux, sous la conduite de leur instituteur athlétique. Les fillettes ont des nattes et portent des tabliers blancs.
Tableau idyllique de perpétuel «arrière-pays», que répétaient les pages à l'intérieur, peuplées de saynètes naïves où des enfants rayonnants évoluent dans des décors pastoraux ou défilent en rangs dans des avenues aérées.
Slovar — le mot russe qu'on traduit par «vocabulaire» (ou «dictionnaire») — est formé à partir du nom qui signifie «mot» (slovo). Un slovar, aimerait-on pouvoir traduire, est un «motier», comme on dit un «herbier».
Et en effet ce vocabulaire avait bien l'air d'un herbier, chaque mot étant accompagné de la vignette, parfois rehaussée de couleurs vives, représentant la chose qu'il désigne, dessinée d'un trait appliqué et sans surprise. De page en page se trouvaient ainsi inventoriés, avec leur lexique propre, les différents départements de l'existence enfantine: la classe, la maison, la ferme, le mobilier, la vaisselle, la nourriture, les vêtements, les jeux et les jouets... Et les objets ainsi représentés avec tant de netteté semblaient doter de la plus grande évidence et consistance un univers de langage impeccablement ordonné, en même temps que semblait dénoncé le manque d'éclat de notre environnement quotidien, ici, dans la banlieue d'une ville de province ordinaire.
De cette paisible et limpide adhérence du mot à la chose, je crois bien avoir gardé le désir d'une langue adamique, indexée sur là réalité, et c'est sans doute à la lumière fossile du souvenir de ce vocabulaire que je dois d'avoir lu Ponge, quelques années plus tard, avec tant de fascination.
J'ai toujours aimé humer le parfum des livres: il me semble que souvent se libère en lui la promesse des mondes où ils vont nous emporter.
Je ne me souviens plus de l'odeur de ce vocabulaire russe, mais je l'associe au parfum du daphné. Sans doute parce qu'il y avait un tel arbuste juste devant la porte de la remise où nous rangions les vélos sur lesquels nous nous rendions, depuis notre banlieue, au lycée.
Dans la fraîcheur des matins de janvier, poussé par la germination des pommes de terres qui dormaient là tout l'hiver près du tas de charbon, je pédalais, longeant la Loire avant d'atteindre le lycée.
J'avais des ailes, d'avoir humé le parfum du daphné, sa folie de printemps en prestation déjà malgré le froid piquant.
Dans la musique de la langue russe, dans sa poussée de sève en crue, je croyais entendre naître une lumière neuve, une lumière de neige faisant vibrer des couleurs vives sur les pommettes des collines. Un bruit de temps nouveau craquait comme du givre dans le chahut bariolé des voyelles, dans le chuintement et le claquement guttural des consonnes. Glace et feu que je retrouverai plus tard dans la peinture coupante d'un Malévitch. Epiphanie d'un autre monde, non pas irréel, mais réel ailleurs.
Sa mélancolie m'entra dans la tempe comme une cheville amoureusement enfoncée. La mélancolie, peut-être, de l'âme russe elle-même — celle du moins que je crus percevoir à la faveur d'une représentation de La Cerisaie à laquelle le professeur de russe nous avait conduits: l'inconsolable aboulie, l'aspiration vaine à un lendemain qui jamais ne viendra, la complaisance à la souffrance légère de l'étiolement provincial. Je n'eus plus qu'à lire bientôt Essénine, Blok et Maïakovski (on ne disait mot alors ni de Mandelstam, ni d'Akhmatova, ni de Tsvétaïeva; Pasternak était à peine évoqué).
N'ayant jamais eu l'occasion de pratiquer la langue ni celle d'aller en Union soviétique, j'oubliai très vite le peu de russe que j'avais appris. C'est dans la lumière inoubliée de cette langue que pourtant j'ai des années durant guetté le froissement d'un temps nouveau, son bruit de glaces en mouvement. Il ne vint pas bien sûr, mais je demeure hanté par la fraîcheur d'un idiome impossible.

Jean-Claude Pinson
GRAMMAIRE
CONSIGNE: pour chaque vide numéroté indiquez la bonne réponse.
Variante 1
Choisissez la variante correcte:
1. Entré au restaurant, j’ai vu les ... se presser devant le bar.
a) consommateurs                                  b) usagers                                   c) utilisateurs
2. Hélas, ce peintre ... la peinture à jamais.
a) a quitté                                               b) a laissé                                    c) a abandonné
3. Elle ... d’une liberté absolue.
a) profite                                                 b) jouit                                        c) se sert
4. ... Chanel collabore, à titre privé, avec notre société.
a) Le bâtiment                                        b) L’édifice                                 c) La maison
5. Le devoir du vendeur consiste ... le contentement des moindres caprices de l’acheteuse exigeante.
a) dans                                                    b) en                                            c) à
6. Vous ne pouvez pas indiquer les prix sur la marchandise, votre écriture n’est pas assez ...
a) distincte                                              b) claire                                       c) nette
7. Les Alpes Maritimes ... la France de l’Italie, formant ainsi une frontière naturelle.
a) divisent                                               b) séparent                                   c) partagent
8. Il a pu regagner ... à la nage.
a) le bord                                                b) la rive                                       c) la côte
9. A Paris, lors des grèves générales ... des quotidiens cesse.
a) la parition                                           b) l’apparition                               c) la parution
10. Les sociologues .... qu’en l’an 2010, il y aura à Paris entre 12 ou 16 millions d’habitants.
a) jugent                                                  b) éstiment                                    c) apprécient
11. Tout à coup je (j’) ... de mon erreur.
a) me suis aperçu                                    b) ai aperçu                                   c) ai vu
12. Il est impoli de ... à qui que ce soit.
a) fermer les yeux                                   b) fermer les débats                       c) fermer la bouche
13. Les jeudis on peut visiter ... tous les musées de France.
a) à titre privé                                          b) à titre gratuit                             c) à titre exceptionnel
14. Elle a acheté un tas de petits souvenirs et ... tout son argent de poche.
a) a dépensé                                             b) a gaspillé                                  c) s’est dépensée
15. Cet homme d’affaires a réussi ... l’industrie alimentaire.
a) en                                                         b) à                                               c) dans
16. Elle ... d’être fatiguée de ce long voyage à travers la Gascogne, et a refusé de nous parler de ses impressions.
a) a craint                                                b) a feint                                        c) a plaint
17. Qui pouvait s’imaginer au XIIIe siècle que le Louvre ... une renommée mondiale en tant que musée?
a) acquérirait                                           b) conquérirait                               c) enquérirait
18. Pour nourir sa famille, la jeune fille a consenti ..., elle a abandonné l’Université et elle a commencé à travailler.
a) une victime                                         b) une privation                              c) un sacrifice
19. La glace ..., nous sommes devenues amies.
a) a rompu                                               b) a interrompu                              c) s’est interrompue
20. Il habite ... de l’Allemagne et de la France.
a) à la limite                                            b) à la frontière                               c) à la côte
21. Trouvez l’antonyme. J’ai acheté cette robe à bon marché.
a) cher                                                     b) sans prix                                     c) à bon compte
22. Trouvez le synonyme. Nous estimons hautement votre initiative.
a) jugeons                                                b) croyons                                      c) apprécions
23. Le XIXe siècle fut pour la France celui de centralisation: la vie économique, politique, culturelle. financière – tout ... Paris.
a) s’orienta vers                                       b) s’axa sur                                     c) se dirigea vers
24. Manger son pain dans la poche, c’est-à-dire …
a) être méchant                                        b) avoir un cœur ouvert                  c) être avare
25. L’ONU a mis à l’ordre du jour plusieurs ...
a) problèmes                                            b) tâches                                          c) questions
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Дорогой студент!
Реалии сегодняшнего дня ставят перед Вами новые задачи в области овладения иностранным языком как средством межкультурного общения. В этой связи особое значение приобретают Ваши умения трудиться самостоятельно. Самостоятельная работа – один из путей успешного освоения иностранного языка. Она повысит Вашу веру в собственные силы и поможет Вам учиться лучше. Одной из целей такого обучения должно стать усвоение методики самостоятельной работы студента. 
В позитивной учебной атмосфере, при совместном сотрудничестве с преподавателем и взаимоуважении друг к другу Вы научитесь не только самостоятельно трудиться, но и оценивать свои способности и достижения. Практикумы с упражнениями, предлагаемые Вам преподавателем французского языка помогут в совершенствовании Ваших знаний иностранного языка, а также в подготовке к итоговой аттестации. 
В учебных пособиях по французскому языку Вам предлагаются различные виды самостоятельных работ, помогающие обнаружить свои «сильные» и «слабые» стороны, а также лучше понять и усвоить определенный языковый материал, определенные грамматические структуры и т.д.
Очень важно, чтобы Вы проявили не только самостоятельность, но и ответственность по отношению к собственной учёбе.
Перейдём непосредственно к методике работы с учебным текстом, которая поможет вам быстро понять профессиональный текст. 
1. ЧТЕНИЕ
         Основное внимание должно быть направлено на содержание текста.!


1. Для чтения важны тема, структура текста и логика.
2. Слова, которые Вам действительно нужны, вы поймёте из контекста, или из интернационального значения и словообразования.
3. Только теперь воспользуйтесь словарём!
Работа со словарем. В словарь учебника включен только минимум активных слов, перечень которых помещен перед текстами, а сами слова с переводом приводятся в конце книги. При изучении текстов необходимо пользоваться и другими словарями, поэтому следует напомнить важнейшие правила работы со словарями. В любом словаре слова даны в алфавитном порядке. Слова даются как части речи в исходной (словарной форме).
Все условные обозначения, встречающиеся в словаре, собраны в единый список и имеются в начале словаря. 
Задания к тексту ориентируют на различные виды чтения и предусматривают обычно неоднократное прочтение всего текста или его частей. В зависимости от целевой установки Вам понадобится умение пользоваться различными видами чтения:
Просмотровое чтение (беглый просмотр, скоростное чтение).
Цель: Способность найти нужную информацию или установить её отсутствие.
1. Ознакомительное чтение.
Цель: понимание общего содержания текста (умение выделить главное, опустить второстепенное).
Результат: аннотирование, реферирование прочитанного текста.
2. Изучающее чтение.
Цель: полное и точное понимание содержания текста.
Результат: устный или письменный перевод. 
Умение читать текст с целью ознакомления включает: 1) определенную скорость чтения про себя, 2) использование имеющегося запаса слов, 3) понимание структурной организации текста, 4) выявление логических связей с целью понимания подтекста, 5) исключение развернутого перевода.
В результате чтения Вы должны достаточно быстро и полно понять основное содержание текста после однократного прочтения (не менее 75% информации, имеющейся в тексте).
Общий охват содержания прочитанного отнюдь не означает, что оно понято поверхностно и не точно. Некоторые места текста могут быть недостаточно поняты, неизвестными останутся отдельные слова, в результате чего могут ускользнуть несущественные детали изложения, главные же мысли должны быть восприняты правильно. Работа над каждым типом текста строится по-разному. 
Потушанская Л.Л., Юдина И.А., Шкунаева И.Д. Практический курс французского языка. В 2-х ч. Ч. 1: Учеб. Для ин-тов и фак. иностр. яз. – 8-е изд. – м.: «Мирта-Принт», 2006. Александровская Е.Б., Лосева Н.В., Манакина О.Е. Учебник французского языка. Le français. ru В1. В 2 кн. Кн.2: Unités 3, 4. – М.: «Нестор Академик», 2009, имеющиеся в арсенале кафедры «Лингвистика и иностранные языки». Вы можете воспользоваться ими в любое время. 
- Учебники обеспечивают овладение языковым материалом, а также приобретение коммуникативных навыков, соответствующих уровню В1 Единых европейских стандартов обучения иностранным языкам.
Новый курс французского языка Le francais.ru потому содержит:
- систематическое представление языкового материала с опорой на русский язык;
- разнообразные упражнения, обеспечивающие активное овладение базовым фонетическим и грамматическим материалом, а также словарем в объеме 800 языковых единиц;
- более 10 часов аудиоматериалов (тексты, упражнения, задания для самостоятельной работы);
- разнообразный иллюстративный материал (рисунки, фотографии, схемы, карты), способствующий активному усвоению языка;
- материалы для самоконтроля знаний и коммуникативных навыков. Помните, что для работы с аудиотекстом требуется: 
а) умение понять общее содержание текста;
б) умение понять основное содержание текста (главную мысль).!


Для выполнения задания по чтению и аудированию (прослушиванию) Вы не формулируете ответы самостоятельно, а делаете это путем выбора из нескольких (предложенных преподавателем или учебным пособием) вариантов ответов.
3. ГРАММАТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Для того чтобы сделать грамматический анализ предложений текста, необходимы знания основных явлений морфологии и синтаксиса, без которых нельзя научиться говорить и читать на французском языке. При повторении грамматического материала, следует обратить особое внимание на такие темы как: грамматические признаки слов и групп слов, на структуру предложения и порядок слов. Особое внимание следует обратить на употребление наиболее распространенных форм и конструкций. Для выполнения этой задачи в помощь Вам предлагаются материалы учебных пособий по грамматике французского языка, имеющиеся в арсенале учебно-методического комплекса кафедры «Лингвистика и иностранные языки». С целью формирования основных навыков по изученному грамматическому материалу Вам предлагаются практикумы по отдельным разделам грамматики, лексико-грамматические тесты, сопровождающиеся «ключами» для самооценки с подробным комментарием типовых заданий к ним. В помощь Вам предлагаются также «грамматические подсказки», опоры, алгоритмы действия.
4. КОНСТРУИРОВАНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ
(устная форма или письменное изложение)
В устной форме высказывания доминируют на аудиторных занятиях, а письменное изложение содержания материала конструируется, в основном, во внеурочное время.
Для составления аннотации, реферата, ведения беседы необходимо знать наиболее типичные обороты речи, типовые предложения – клише, употребляемые в этих видах деятельности. С ними Вы познакомитесь в учебном пособии каждого урока. Эти выражения желательно активно усвоить. Помните, что Ваши высказывания должны опираться на все коммуникативные типы речи: описание, повествование, рассуждение. Устное высказывание может производиться по следующим параметрам: 
6. Выполнение коммуникативной задачи.
7. Связанность речи.
8. Лексико-грамматическое оформление.
4.  Фонетическое оформление речи.
5. ПИСЬМЕННОЕ ЗАДАНИЕ
В ходе самостоятельной работы студент должен овладеть умениями письменной речи, например, уметь написать личное или деловое письмо, заполнить анкету, написать поздравительную открытку, заявление, аннотацию к тексту и т.д.
Оценка как в письме, так и в говорении предполагает ответы, формулируемые самими студентами, такая оценка производится по специально подготовленным преподавателями критериям в режиме «самоконтроля», а также в режиме «контроль преподавателя», но перед выполнением письменного задания преподаватель даст Вам рекомендации.
Письменное задание может производиться по следующим параметрам:
а) выполнение коммуникативной задачи (насколько полно и точно она выполнена)
б) грамматическая корректность (орфографическая и синтетическая грамотность)
в) корректность употребления лексического материала и связность текста.
6.  КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ (Работа с тестом)
В организации вашей самостоятельной работы важную роль играет контроль ее результатов. Контроль рассматривается как один из видов обучения. 
Формирование навыков самоконтроля особо важно в учебном процессе. Для развития навыка самоконтроля имеется специальное методическое средство - «ключ», который применяется немедленно после решения учебной задачи.
Для работы с тестовым материалом, предназначенным для «самооценки» полученного результата, студенту предлагаются тестовые задания с эталоном правильного ответа. Тест-задание сопровождается стандартной инструкцией с формулировкой самого задания. 
Прежде чем начать работу с тестом, познакомьтесь с его содержанием. Будьте внимательны при работе с тестами. Выполняйте их в указанной последовательности. Тесты необходимо выполнять в указанное время.
Тест считается выполненным при правильных ответах на большую их часть. Выполненный вами тест покажет уровень Вашей подготовленности по изученному материалу. 
ВЫВОД:
Все вышеперечисленные учебные ресурсы и используемые средства управления ими позволят мобилизовать Ваши значительные практические резервы, включая вас в автономную деятельность и предостерегая вас от возможных ошибок.

ЖЕЛАЕМ УСПЕХОВ!
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